
April, 2011
日本人会会員各位
To; Member of Japanese Association 





ムンバイ日本人会会費納入のご案内（2011年度）

                          Membership Fee for the fiscal year 2011


  以下の要領にて2011年度の会費をお支払い下さるようお願い申し上げます。（申込書次葉）
（尚、入退会・登録内容変更は別途お届け書類が必要となりますのでご留意ください）
All the members are kindly requested to pay annual membership fee for Japanese Association.
記

１．2011年度会費内容 (Details of the Membership Fee)
支払い期限 Deadline　： 2011年5月21日 (by 21st May, 2011)
1 個人会員および法人会員所属個人会員 Individual Membership Fee 
（年度途中の入会でも下記会費全額をお支払いください）

	
	年会費(Annually)

	一人 (Alone)
	Rs.600

	家族帯同(with family)
	Rs.1,200


2 法人会員  Corporate Membership Fee

（新規入会の場合に限り加入月から2012年3月末までの月割でお支払いいただけます）

	
	月額(Monthly)
	年会費(Annually)

	邦人2名まで
	Rs.8,000
	Rs.96,000

	邦人4名まで
	Rs.10,000
	Rs.120,000

	邦人5名以上
	Rs.12,000
	Rs.144,000


(注) 法人会員企業・団体所属の個人の方は、法人会費とは別に個人会費（上記①）が必要となります。お支払いの際は、双方をまとめてお支払い下さい。
(Note) The individuals belong to member companies are requested to pay Individual Membership Fee in addition to Corporate Membership Fee(①above). Please pay both of them together.

２．お支払い方法　（How to pay）

（1） 送付先
The Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ, Ltd., Mumbai Br.  Attn. Mrs. Ashwini Paranjape
Hoechst House, 15th Floor, 193, Vinay K. Shah Marg, Nariman Point, Mumbai 
400 021　　　　Tel. 022-6669-3000  Fax. 022-6669-3010　

（2） 別添納入申込書(個人/法人同一フォーム)を添えて、小切手或いは現金でお支払い下さるようお願い申し上げます。Please pay by check or cash with the attached application for the payment.
(小切手券面上の支払先／Payee of the Check = Japanese Association)
上記（１）の通り、三菱東京UFJ銀行 Mrs.Ashwini Paranjape宛、郵送他の方法でご送付願います。ご来店の場合には受付にてお申し付けください。Please deliver the check or cash to Mrs. Ashwini Paranjape by courier or by postal service. We also accept payment at reception desk in our branch. 

日本人会会計部　　
三菱東京UFJ銀行 

日本人会 2011年度 会費納入申込書

(Application for Payment of Japanese Association Membership Fee ；Fiscal Year 2011 )

2011年   月   日

ムンバイ日本人会（日本人会会計部宛て）

(To: Japanese Association)

納入者 （Applicant） 
：                                              (IN ENGLISH)

納入方法 (Payment) 
：  現金（Cash）        小切手（Check）     どちらかを○で囲む
  


　(小切手の場合 In case of Check：Payee = Japanese  Association)

合計金額（Amount）
：  Rs                   

内訳（Details）
(1) 個人会員/法人会員所属個人会員（Individual）

 Rs 600-（単身/Alone）／Rs.1,200-（家族帯同/with family）　どちらかを○で囲む
(2) 法人会員（Corporate）
：  Rs        　　　
日本人社員数（Number of Japanese employees ）：         人 (Preson)

以下は法人会員が所属個人会員会費をまとめてお支払いになる場合にご利用ください
(3) 法人会員所属個人会員分
：  計Rs        　　　
単身社員数

人　×
Rs.600-
＝　Rs.　　　　　
家族帯同社員数

人　×
Rs.1,200-
＝　Rs.　　　　　
領収書（Receipt）

Date:              

                              御中

本日、日本人会会費を下記の通り受領致しました。

金額（Amount）：  Rs                     

内訳（Details） ： 現金(Cash)  ・  小切手（Check） 










   
         





　　ムンバイ日本人会会計部








三菱東京UFJ銀行
Accounting, Japanese Association
